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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evropusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvzemd, beitingu og pbroun Schengen-gerdanna.

Hinn 4. jini 2004 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 reglugerd radsins
nr. 377/2004 fra 19. febrdar 2004, um ad koma a neti tengifulltria innflytjendamala, sem felur 1 sér
breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og lydveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu
med sér 18. mai 1999 um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og préun Schengen-
gerdanna, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur.

Breytingin 65ladist gildi ad pvi er Island vardar 4. jini 2004.
Reglugerdin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 7. juni 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

REGLUGERPD RAPDSINS (EB) nr. 377/2004
fra 19. februar 2004 um ad koma a neti
tengifulltria innflytjendamala.

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af stofnsattmala Evrépubandalags-
ins, einkum b-1id 3. mgr. 63. gr. og 66. gr.,

med hlidsjon af frumkvadi lydveldisins Grikk-
lands!,

med hlidsjon af 4liti Evrépupingsins,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Med aztlun um stjérnun ytri landamera
adildarrikja Evrépusambandsins, sem radid
sampykkti 4 fundi sinum 13. jini 2002, er
fyrirhugad ad koma 4 neti dtsendra tengifull-
tria innflytjendamadla { pridju 16ndum.

2) [ nidurstodum fundar leidtogaradsins i
Sevilla 21. og 22. jun{ 2002 var hvatt til pess
ad komid yrdi upp neti tengifulltria adildar-
rikjanna { innflytjendamalum fyrir lok arsins
2002.

1 Stjtis. EB C 140, 14.6.2003, bls. 12.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Council Regulation (EC) No 377/2004
of 19 February 2004 on the creation of an
immigration liaison officers network

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the
European Community, and in particular Article
63(3)(b) and Article 66 thereof,

Having regard to the initiative of the Hellenic
Republicl,

Having regard to the opinion of the European
Parliament,

Whereas:

(1) The plan for the management of the external
borders of the Member States of the
European Union, agreed by the Council at
its meeting of 13 June 2002 envisages the
setting up of networks of immigration liai-
son officers posted in third countries.

(2) In the conclusions of its meeting of 21 and
22 June 2002 the Seville European Council
called for the creation of a network of immi-
gration liaison officers of the Member States
before the end of 2002.

1 OJ C 140, 14.6.2003, p. 12.
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3)

4)

0)

7)

8)

R4di0 sampykkti 4 fundi sinum 28. og 29.
névember 2002 alyktun um endurbeetur 4
neti tengifulltrda innflytjendamala me®d tilliti
til skyrslu formennskurikisins par sem fram
kemur ad net tengifulltria er til stadar { flest-
um I6ndum, sem voru til athugunar {
skyrslunni, en einnig ad porf er 4 ad styrkja
petta net frekar.

A fundi sinum i Pessaléniku 19. og 20. jini
2003 lagdi leidtogaradid dherslu a ad brynt
vari ad hrada sampykkt videigandi 16ggern-
inga par sem formlega er stofnad net tengi-
fulltrda innflytjendamdla 1 pridju 16ndum
(ILO) eins fljott og audid er og fyrir lok ars-
ins 2003. Leidtogarddid visadi einnig til
mikilvagis peirra upplysinga sem net tengi-
fulltrda fyrir innflytjendur veitir vardandi
préun matsadferda vid eftirlit med sam-
skiptum vid pridju 16nd sem vinna ekki med
Evrépusambandinu { bardttunni gegn 6l6g-
legum innflytjendum.

[ kjolfar fundar leidtogaradsins i Pessaloniku
er naudsynlegt ad stofna formlega slikt net
og mota starfsadferdir pess — med pvi ad
nyta reynslu af framkvemd yfirstandandi
verkefna, p.m.t. net tengifulltria innflytj-
endamala { vesturhluta Balkanskaga undir
stjorn Belga — med lagalega bindandi gerd
par sem kvedid er & um skuldbindingu um
ad stofna til samstarfs milli tengifulltria
adildarrikjanna 1 innflytjendamalum, um
markmid sliks samstarfs, hlutverk og videig-
andi hefi tengifulltrdanna sem og dbyrgd
peirra gagnvart gistilandinu og adildarrikinu
sem sendir pa.

Einnig er @skilegt ad dkveda formlega
hvernig vidkomandi stofnanir bandalagsins
skuli upplystar um starfsemi nets tengifull-
trda innflytjendamala til pess ad ber geti
gert eda lagt til naudsynlegar radstafanir til
ad bzta frekar heildarstjorn eftirlits med
folki 4 ytri landamarum adildarrikjanna.

Tekid er mid af dkvordun radsins 2003/
170/DIM fra 27. febrdar 2003 um sam-
nytingu tengifulltria sem sendir eru til star-
fa erlendis af stofnunum sem framfylgja
16gum 1 adildarrikjunum?.

Ad pvi er Island og Noreg vardar telst pessi

2 Stjtis. EB L 67, 12.3.2003, bls. 27.
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At its meeting of 28 and 29 November 2002
the Council adopted conclusions on the
improvement of the Immigration Liaison
Officers Network, taking note of the report
of the Presidency, showing that a network of
liaison officers is in place in most of the
countries surveyed in the report, but noting
also that there was a need to further strength-
en this network.

The Thessaloniki European Council of 19
and 20 June 2003 emphasised the need for
acceleration of work on adopting the appro-
priate legal instrument formally establishing
the Immigration Liaison Officers (ILO’s)
network in third countries, at the earliest
possible date and before the end of 2003.
The European Council also referred to the
importance of the information to be provid-
ed by the ILO’s network in developing an
evaluation mechanism to monitor relations
with third countries which do not cooperate
with the European Union in combating ille-
gal immigration.

Following the Thessaloniki European
Council, it is necessary to formalise the exis-
tence and functioning of such a network -
drawing on experiences gained in the oper-
ation of running projects, including the
Belgian-led Western Balkans ILO network -
through a legally binding act, setting out the
obligation to establish forms of cooperation
among immigration liaison officers of the
Member States, the objectives of such coop-
eration, the functions and appropriate quali-
fications of such liaison officers, as well as
their responsibilities vis-a-vis the host coun-
try and the sending Member State.

It is also desirable to formalise the way in
which the relevant institutions of the Com-
munity are informed of the activities of the
immigration officers liaison network so as to
allow them to take or propose such measures
as may be necessary to improve further the
overall management of the controls on per-
sons at the external borders of the Member
States.

Taking into account Council Decision
2003/170/JHA of 27 February 2003 on the
common use of liaison officers posted
abroad by the law enforcement agencies of
the Member States?,

As regards Iceland and Norway, this

2 OJ L 67, 12.3.2003, p. 27.
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9)

10)

11)

reglugerd vera préun & Schengen-gerdunum
i skilningi samningsins sem rdd Evropusam-
bandsins og 1ydveldid Island og konungs-
rikid Noregur gerdu med sér um patttoku
pessara rikja { framkvaemd, beitingu og
préun Schengen-gerdanna’® sem falla innan
svidsins sem um getur i A-1id og E-lid 1. gr.
akvordunar radsins 1999/437/EB frd 17. mai
1999 um sérstakt fyrirkomulag um beitingu
pess samnings®.

[ samraemi vid 1. og 2. gr. békunarinnar um
stodu Danmerkur, sem fylgir med sem vid-
auki vid sdttmdlann um Evrépusambandid
og stofnsattmala Evrépubandalagsins, tekur
Danmork ekki patt i sampykkt bessarar
reglugerdar og er ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed Dessi reglugerd
byggir 4 Schengen-gerdunum, samkvaemt
akvedum IV. bdlks 3. hluta stofnsdttmdla
Evrépubandalagsins, ber Danmorku, { sam-
remi vid 5. gr. fyrrnefndrar békunar, ad
dkveda innan sex manada eftir ad radid hefur
sampykkt reglugerd pessa hvort hin muni
taka hana upp 1 landslog.

Breska konungsriki® tekur patt i bessari
reglugerd { samremi vid 5. gr. békunarinnar,
sem fellir Schengen-gerdirnar inn { laga-
ramma Evrépusambandsins og fylgir med
sem vidauki vid sattmalann um Evrépusam-
bandid og stofnsattmdla Evrépubandalags-
ins, og 2. mgr. 8. gr. dkvorSunar radsins
2000/365/EB fra 29. mai 2000 vardandi
beidni Hins sameinada konungsrikis Stora-
Bretlands og Nordur-irlands um ad eiga patt

i sumum dkvadum Schengen-gerdannad.

frland tekur patt { pessari reglugerd i sam-
remi vid 5. gr. békunarinnar, sem fellir
Schengen-gerdirnar inn { lagaramma Evr-
Opusambandsins og fylgir med sem vidauki
vid sattmalann um Evrépusambandid og
stofnsattmala Evrépubandalagsins, og 2.
mgr. 6. gr. dkvordunar radsins 2002/192/EB
fra 28. febriiar 2002 vardandi beidni Irlands
um ad eiga patt { sumum dkvedum Schen-

gen-gerdannad.

3 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
4 Stjtis. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
5 Stjtid. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
6 Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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Regulation constitutes a development of the
Schengen acquis within the meaning of the
Agreement concluded by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the
association of those States with the imple-
mentation, application and development of
the Schengen acquis?, which fall within the
area referred to in Article 1, points A and E
of Council Decision 1999/437/EC of 17
May 1999 on certain arrangements for the
application of that Agreement®.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, Denmark is not taking part in
the adoption of this Regulation and is not
bound by it or subject to its application.
Given that this Regulation builds upon the
Schengen acquis under the provisions of
Title IV of Part Three of the Treaty estab-
lishing the European Community, Denmark
shall, in accordance with Article 5 of the
said Protocol, decide within a period of six
months after the Council has adopted this
Regulation whether it will implement it in its
national law.

(10)The United Kingdom is taking part in this

Regulation, in accordance with Article 5 of
the Protocol integrating the Schengen acquis
into the framework of the European Union
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, and Article 8(2) of Council
Decision 2000/365/EC of 29 May 2000 con-
cerning the request of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to take
part in some of the provisions of the
Schengen acquis?.

(11)Ireland is taking part in this Regulation, in

accordance with Article 5 of the Protocol
integrating the Schengen acquis into the
framework of the European Union annexed
to the Treaty on European Union and to the
Treaty establishing the European Comm-
unity, and Article 6(2) of Council Decision
2002/192/EC of 28 February 2002 concern-
ing the request of Ireland to take part in some
of the provisions of the Schengen acquis®.

3 OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.
4 OJL 176, 10.7.1999, p. 31.
5 OJ L 131, 1.6.2000, p. 43.
6 OJ L 64, 7.3.2002, p. 20.
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12) Patttaka Breska konungsrikisins og Irlands {

pessari reglugerd, { samraemi vid 2. mgr. 8.
gr. dkvordunar radsins 2000/365/EB fra 29.
mai 2000 og 2. mgr. 6. gr. akvordunar rads-
ins 2002/192/EB fra 28. febriar 2002, teng-
ist skyldum bandalagsins til ad gripa til rad-
stafana vid ad proéa dkvadi Schengen-gerd-
anna, sem Breska konungsrikid og Irland
taka patt {, um bardttuna gegn odloglegum
innflutningi folks.

13) Pessi reglugerd er gerd sem byggist 4 Schen-

gen-gerdunum eda tengist peim 4 annan hatt
{ skilningi 1. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra
2003.

SAMPYKKT REGLUGERD PESSA:

1. gr.

1.1 pessari reglugerd merkir hugtakid ,,tengi-

fulltrdi innflytjendamadla®™ fulltrdi eins adild-
arrikis sem er utsendur 4 vegum dtlendinga-
eftirlitsins eda annarra 16gbaerra yfirvalda til
pess ad koma 4 og vidhalda sambandi vid
yfirvold gistirikisins 1 beim tilgangi ad
stemma stigu vid 6loglegum innflutningi
folks, annast endursendingu 6loglegra inn-
flytjenda og stjérna loglegum innflutningi
folks.

1 pessari reglugerd teljast tengifulltraar, sem
taka 4 mdlefnum innflytjenda vid skyldustorf
sin, einnig til tengifulltrda innflytjendamala.

. Tengifulltrdar innflytjendamdla geta verid
utsendir til r@dismanna adildarrikja { pridju
16ndum eda til viokomandi yfirvalda { 68rum
adildarrikjum en einnig til 16gbaerra yfirvalda
pridju landa sem og alpjédastofnana i pann
tima sem sendiadildarrikid telur hefilegan.

. Pessi reglugerd hefur ekki dhrif 4 storf tengi-
fulltrda innflytjendamdla sem eru i beirra
verkahring og { samrami vid innlend 16g,
stefnu eda malsmedferd eda samkvamt sér-
stokum samningum sem hafa verid gerdir vid
gistilandid eda alpjédastofnanir.

2. gr.

. Hvert adildarriki skal tryggja ad tengifulltriar
pess 1 innflytjendamalum komi 4 og vidhaldi
beinum tengslum vid 16gbar yfirvold 1 gisti-
landinu eda videigandi stofnun { gistilandinu,
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(12)The participation of the United Kingdom

and Ireland in this Regulation in accordance
with Article 8(2) of Council Decision
2000/365/EC of 29 May 2000 and Article
6(2) of Council Decision 2002/192/EC of 28
February 2002 relates to the responsibilities
of the Community for taking measures
developing the provisions of the Schengen
acquis against the organisation of illegal
immigration in which the United Kingdom
and Ireland participate.

(13)This Regulation constitutes an act building

on the Schengen acquis or otherwise related
to it within the meaning of Article 3(1) of
the 2003 Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
In this Regulation “immigration liaison offi-
cer” means a representative of one of the
Member States, posted abroad by the immi-
gration service or other competent authorities
in order to establish and maintain contacts
with the authorities of the host country with
a view to contributing to the prevention and
combating of illegal immigration, the return
of illegal immigrants and the management of
legal migration.
For the purpose of this Regulation, as immi-
gration liaison officers shall also be consid-
ered the liaison officers who are dealing with
immigration issues as part of their duties.
The immigration liaison officers could be
posted to the national consular authorities of
Member States in third countries or to the rel-
evant authorities of other Member States, but
also to the competent authorities of the third
countries, as well as to international organi-
sations for a reasonable time period to be
determined by the posting Member State.
This Regulation is without prejudice to the
tasks of immigration liaison officers within
the framework of their responsibilities under
national law, policies or procedures or under
special agreements concluded with the host
country or international organisations.

Article 2

. Each Member State shall ensure that its

immigration liaison officers establish and
maintain direct contacts with the competent
authorities in the host country and any appro-
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med pad fyrir augum ad greida fyrir og flyta
sofnun upplysinga og upplysingaskiptum.

Tengifulltriar innflytjendaméla skulu safna
upplysingum sem nota 4 vid rekstur, skipu-
lagningu eda hvort tveggja. Upplysingarnar
skulu einkum varda malefni eins og:

— straum Ologlegra innflytjenda sem eru
upprunnir { gistilandinu eda ferdast par 1
gegn,

— leidir sem pessi straumur 6loglegra inn-
flytjenda fer til ad komast inn 4 yfirrada-
svadi adildarrikjanna,

— starfsadferdir peirra, p.m.t. flutningataeki
sem peir nota, patttaka millilida o.s.frv.,

— tilvist og starfsemi 6logmetra samtaka
sem stunda smygl 4 innflytjendum,

— Ohopp eda atburdi sem geta verid eda
ordid valdir ad nyrri préun ad pvi er
vardar straum 6loglegra innflytjenda,

— adferdir vid grunnfolsun eda breytingar-
folsun persénuskilrikja og ferdaskilrikja,

— leidir og adferdir til ad adstoda yfirvold
gistirikjanna vid ad koma 1 veg fyrir
straum O6loglegra innflytjenda sem eru
upprunnir 4 yfirrddasvadi peirra eda ferd-
ast par { gegn,

— leidir og adferdir til ad greida fyrir endur-
sendingu 6loglegra innflytjenda til upp-
runalands peirra,

— 1oggjof og réttarvenjur sem lita ad fram-
angreindum malefnum,

— upplysingar sem sendar eru um vidvorun-
arkerfid.

Tengifulltraar innflytjendamala skulu einnig

eiga rétt 4 ad veita adstod vid ad stadfesta

deili 4 rikisborgurum pridju landa og greida
fyrir endursendingu peirra til upprunalands
peirra.

Adildarrikin skulu tryggja ad tengifulltriar

peirra { innflytjendamdalum inni af hendi verk-

efni sin innan ramma skyldustarfa sinna og {
samremi vid dkvadi innlendra laga og samn-
inga eda sampykktir, sem hafa verid gerdar

vid gistilond eda alpjédastofnanir, p.m.t.

dkvadi um vernd persénuupplysinga.
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priate organisation within the host country,

with a view to facilitating and expediting the

collection and exchange of information.

Immigration liaison officers shall collect

information for use either at the operational

level, or at a strategic level, or both. Such
information shall in particular concern issues
such as:

— flows of illegal immigrants originating
from or transiting through the host coun-
try,

— routes followed by those flows of illegal
immigrants in order to reach the territo-
ries of the Member States,

— their modus operandi, including the
means of transport used, the involvement
of intermediaries, etc.,

— the existence and activities of criminal
organisations involved in the smuggling
of immigrants,

— incidents and events that may be or
become the cause for new developments
with respect to flows of illegal immi-
grants,

— methods used for counterfeiting or falsi-
fying identity documents and travel doc-
uments,

— ways and means to assist the authorities
in host countries in preventing illegal
immigration flows originating from or
transiting through their territories,

— ways and means to facilitate the return
and repatriation of illegal immigrants to
their countries of origin,

— legislation and legal practices relevant to
the issues referred to above,

— information transmitted via the early
warning system.

Immigration liaison officers shall also be
entitled to render assistance in establishing
the identity of third country nationals and
in facilitating their return to their country of
origin.
Member States shall ensure that their immi-
gration liaison officers carry out their tasks
within the framework of their responsibilities
and in compliance with the provisions,
including those on the protection of personal
data, laid down in their national laws and in
any agreements or arrangements concluded
with host countries or international organisa-
tions.
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3. gr.

Adildarrikin skulu tilkynna hvert 68ru, radinu
og framkvaemdastjorninni, kerfisbundid og
an tafar, um dtsenda tengifulltrda sina { inn-
flytiendamdlum, p.m.t. lysing & hlutverki
peirra. Framkvamdastjérnin skal safna pess-
um upplysingum saman og koma peim 4
framferi vid radid og adildarrikin.

Hvert adildarriki skal einnig gera hinum
adildarrikjunum grein fyrir fyrirhugudum
utsendingum tengifulltrda innflytjendamaéla
til pridju landa, til pess ad hin adildarrikin
geti lyst dhuga 4 ad gera samstarfssamning
vid vidkomandi adildarriki um slika utsend-
ingu, eins og um getur i 5. gr.

4. gr.
Adildarrikin skulu tryggja ad tengifulltriar
peirra 1 innflytjendamdalum, sem eru sendir til
sama pridja lands eda svadis, komi 4 stad-
bundnu eda svadisbundnu samstarfsneti sin &
milli. Einkum skulu tengifulltrdar innflytj-
endamala 1 sliku samstarfi:

— hittast reglulega og pegar porf krefur,

— skiptast 4 upplysingum og hagnytri
reynslu,

— samrama afstodu gagnvart flytjendum {
atvinnurekstri, pegar vid 4,

— sakja sameiginleg sérnamskeid, pegar
vid 4,

— skipuleggja upplysingafundi og ndmskeid
fyrir starfsfolk sendirada og radisskrif-
stofa adildarrikjanna { gistilandinu, pegar
vid &,

— taka upp sameiginlegar adferdir vid ad
safna videigandi upplysingum, p.m.t.
ahaettugreiningar, 4 skipulegan hatt og
greina 1ogberum yfirvoldum sendiadild-
arrikisins fra peim,

— taka patt 1 samningu skyrslna tvisvar 4 4ri
um sameiginlega starfsemi peirra, i sam-
remi vid 1. mgr. 6. gr.,

— koma 4 reglulegu sambandi vid dpekk net
i gistilandinu og { narliggjandi pridju
16ndum, eftir pvi sem vid a.

Fulltrdar framkvamdastjérnar Evrépubanda-

laganna skulu eiga rétt 4 ad taka patt { fundum

sem eru skipulagdir innan ramma nets tengi-
fulltrda innflytjendamadla en ef starfsemin
krefst pess ma p6 halda fundi 1 fjarveru full-
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Article 3

Member States shall systematically and with-
out delay inform one another, the Council
and the Commission of their secondments of
immigration liaison officers, including a
description of their duties. The Commission
shall provide a collection of this information
to the Council and Member States.

Each Member State shall also inform the oth-
ers of its intentions as regards the second-
ment of immigration liaison officers to third
countries, so as to allow the other Member
States to express an interest in concluding a
cooperative agreement with the Member
State concerned on such secondment, as
referred to in Article 5.

Article 4

Member States shall ensure that their immi-
gration liaison officers posted to the same
third countries or regions constitute local or
regional cooperation networks among each
other. Within the framework of such net-
works immigration liaison officers shall, in
particular:

— meet regularly and whenever necessary,

— exchange information and practical expe-
rience,

— coordinate positions to be adopted in con-
tacts with commercial carriers, when
appropriate,

— attend joint specialised training courses,
when appropriate,

— organise information sessions and train-
ing courses for members of the diplomat-
ic and consular staff of the missions of
the Member States in the host country,
when appropriate,

— adopt common approaches as to methods
of collecting and reporting strategically
relevant information, including risk
analyses, to the competent authorities of
the sending Member States,

— contribute to the biannual reports of their
common activities, which are drafted in
accordance with Article 6(1),

— set up regular contacts with similar net-
works in the host country and in neigh-
bouring third countries, as appropriate.

Representatives of the European Commission

shall be entitled to participate in the meetings

organised within the framework of immigra-
tion liaison officers network, although if
operational considerations so require, meet-
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trda framkvemdastjornar Evrépubandalag-
anna. Einnig md bj6da 68rum stofnunum og
yfirvoldum patttoku, eftir pvi sem vid a.

Adildarrikid sem fer med formennsku { radi
Evrépusambandsins skal eiga frumkvadid ad
slikum fundum. Ef formennskurikid a ekki
fulltrda 1 landinu eda 4 svadinu skal adildar-
rikid, sem fer med varaformennsku, eiga
frumkva0id ad pvi ad halda fundinn.

5. gr.
Adildarrikin geta gert tvihlida eda marghlida
samning um ad tengifulltrdar innflytjenda-
mala, sem adildarriki sendir til pridju landa
eda alpjédastofnunar, skuli einnig gaeta hags-
muna eins eda fleiri hinna adildarrikjanna.

Adildarrikin geta einnig sampykkt ad tengi-
fulltrdar innflytjendamdla peirra skipti med
sér tilteknum verkefnum.

6. gr.

Abdildarrikid sem fer med formennsku { radi
Evrépusambandsins eda, ef pad adildarriki &
ekki fulltrda i landinu eda 4 svadinu, adild-
arrikid sem fer med varaformennsku skal, vid
hver misserislok, semja skyrslu fyrir radid og
framkvaemdastjérnina um starfsemi nets
tengifulltrda innflytjendamala, sem pad a
fulltrda 1, sem og um &stand { gistirikinu {
mdlefnum er varda ologlegan innflutning
folks.

Semja skal slikar skyrslur { samremi vid fyr-
irmynd og framsetningu sem framkvamda-
stjornin dkvedur.

Pessar skyrslur eru mikilvaegur upplysinga-
brunnur fyrir framkvemdastjérnina pegar
hin, { lok formennskutima sins, semur og
leggur fyrir rd8id matsskyrslu um dstandid {
hverju pridja landi par sem adildarrikin hafa
utsenda tengifulltria innflytjendamadla.

Framkvemdastjornin skal 4 grundvelli fram-
angreindra skyrslna lata gera samantekt 4
stadreyndum og setja { arsskyrslu sina um
préun sameiginlegrar stefnu i mdlefnum er
varda 6loglegan innflutning félks, smygl 4
folki og mansal, ytri landameri og endur-

sendingu 6loglegra ibua. Pegar framkvamda-
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ings may be held in the absence of a repre-
sentative of the European Commission. Other
bodies and authorities may also be invited, as
appropriate.

The Member State holding the Presidency of
the Council of the European Union shall take
the initiative to hold such meetings. If the
Member State holding the Presidency is not
represented in the country or region, it is up
to the Member State serving as acting
Presidency to take the initiative to hold the
meeting.

Article 5

Member States may bilaterally or multilater-
ally agree that immigration liaison officers
who are posted to a third country or interna-
tional organisation by a Member State shall
also look after the interests of one or more
other Member States.

Member States may also agree that their
immigration liaison officers shall share cer-
tain tasks among each other.

Article 6
The Member State holding the Presidency of
the Council of the European Union or, if this
Member State is not represented in the coun-
try or region, the Member State serving as
acting Presidency shall draw up by the end
of each semester a report on the activities of
immigration liaison officers networks in
which it has a representative, as well as on
the situation in the host country, in matters
relating to illegal immigration to the Council
and the Commission.
Such reports shall be drawn up in accordance
with a model and a format established by the
Commission.
These reports will constitute an essential
form of information for the preparation, at
the end of each Presidency, of an evaluation
report to be submitted to the Council, and
drafted by the Commission, on the existing
situation in every third country, where
Member States’ immigration liaison officers
are posted.
The Commission shall, on the basis of the
abovementioned reports include a factual
summary in its annual report on the develop-
ment of a common policy on illegal immi-
gration, smuggling and trafficking of human
beings, external borders and the return of ille-
gal residents. When presenting its evaluation
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stjornin leggur mat sitt fyrir radid getur hin
lagt fram tillogur sinar eda tilmali ef purfa
pykir.

7 gre
Pessi reglugerd hefur ekki dhrif 4 dkvadi um
samstarf sendirdda og redisskrifstofa 4 stadar-
visu sem er ad finna i sameiginlegum fyrir-
malum um vegabréfsdritanir til sendirdda og
raedisskrifstofa’.

8. gr.
Reglugerd bessi 00last gildi 5. jandar 2004.

Reglugerd pessi er bindandi 1 heild sinni og
gildir 1 6llum adildarrikjunum 4n frekari logfest-
ingar { samrami vid stofnsattmala Evréopubanda-
lagsins.

Gjort { Brussel 19. febrdar 2004.

Fyrir hond radsins,

M. McDOWELL
forseti.

7 Stjtid. EB C 313, 16.12.2002, bls. 1.

7. jtni 2004

to the Council, the Commission may make
such proposals or recommendations as it
deems appropriate.

Article 7
This Regulation is without prejudice to the
provisions on Consular cooperation at a local
level contained in the Common Consular
Instructions on visas for the diplomatic missions
and consular posts’.

Article 8
This Regulation shall enter into force on 5
January 2004.

This Regulation shall be binding in its entirety
and directly applicable in the Member States in
accordance with the Treaty establishing the
European Community.

Done at Brussels, 19 February 2004.

For the Council

The President
M. McDowell

7 OJ C 313, 16.12.2002, p. 1.



